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PIBHOMAHITHICTb TEPMIHOJ1OTI|
OPTAHIB CYJOUYUHCTBA B IOPUANYHIN
AHTTINCbKIA MOBI

DIVERSITY OF JUDICIAL
TERMINOLOGY IN LEGAL ENGLISH

MPOKYPATYPA TA AIBOKATYPA

1Y

CYOOYCTPIN

AHoTauis. BcTyn. Y cTatTi po32isigaeTbes akTydabHe MUTAHHS POPMYBAHHS QH2/TOMOBHOI TepMiHO02I4HOI KOMMETeHTHO-
CTi Y CTYgeHTiB I0p1gnaH1X GaKyIbTeTiB HeMOBHUX 3aKAAgiB BULLOI OCBITH. OCOO/MBA YBA2A NMPUGineHa BUBYEHHIO TepMiHIB,
MOB'AI3aHMX i3 CYgoBOIO 2i/IKOI0 BIAGH, 30Kpema iX creundili B MpaBoBMx CUCTeMax aH2I0MOBHUX KpaiH — Benkoi bputaHii
Ta CLIA.

Meta. MeTolo gocnigxeHHs € BcebiuHMit aHani3 0cobaMBoCTesi TepMiHO02Il 0p2aHiB CYgoBOI BAAGU B MPABOBUX CUCTEMAX
aH2IOMOBHUMX KPAiH i YKpaiHw, a Takox po3pobka nigxogis go egekTMBHO20 3ACBOEHHS L€l TepMiHOIORii y NpoLieci BUKAAgaH-
HS QH2AINCbKOI MOBM G/ CNeLiaIbHUX Ljiien CTYJeHTaM-tI0pUCTam.

Marepianv i meTogu. TeopeTuHoto 6a30t0 C/1y2yBaaM Cy4dcHi AH2OMOBHI opuguyHi cnoBHuku (Oxford Dictionary of Law,
Black’s Law Dictionary), npaui BiTunsHsiHX i 3apybixXHUX HAYKOBLIB Y 2a/1y3i TepMiHO3HABCTBA, MPABO3HABCTBA Td /iH2BOGH-
JaKTUKM, a TAKOXX HOPMATMBHO-NPABOBI AKTH. Y JOC/IgXKeHHi 3aCTOCOBAHO MOPIBHAIbHMIA, ONMCOBMIA | 3ICTABHUI METOgH, Me-
TOg QHANI3Y | CMHTE3y Ta CMCTeMATM3aulii MaTepiany goCaigxKeHHs, Wo gaam 3Mo2y 3GIMCHUTI MDKCUCTEMHMI | MXKKYIbTYPHUI
QHani3 CygoBoi TepMiHO/ORii.

PesynbTatn. Y xogi gocnigxxeHHs BCTAHOB/IEHO, WO TepMiHOMO0RiS CygoBOI BAgH B GH2IOMOBHMX KPpaiHAX 3HAYHO Bigpi3-
HAETHCA Big YKPAIHCLKOI He JiLe 1IeKCMYHO, a i KOHLenTyanbHo. Ha npukaagi 2inepo-2inoHiMiYHMUX BigHOLEHb TepMiHiB, Ha
OCHOBI CUCTEMU QH2NIVICbKMX CYgiB T M03ACYJOBMX YCTAHOB, OBegeHo, Lo y Beawkiii bputaHii Tepminn «magistrates’ court,
crown court, tribunal» BkasytoTb Ha baeaTopiBHeBy cucTeMy npasocyggs 6e3 LieHTPani30BaHO20 Ypas/iHHS, Lo BIMBAE HA
TepMiHON02i4HY CTPYKTYPY. BogHouac y CLUA BxuBaHHS TepmiHiB «federal court, state court, circuit court» nog’asare 3 pegepa-
TUBHOIO CTPYKTYpPOIO. [10PIBHAIbHMI AHAI3 MOKA3AB BigCYTHICTb MOBHMX BIgMOBIGHMUKIB LIMM TepMIHAM B YKPAIHCbKIN CUCTeM,
O YCKAAGHIOE IX nepeknag 1a BUMA2a€e KOHTEKCTYa/IbHO20 3ACBOEHHSA. BU3HAYeHO TAKOX TPYGHOLLI B iHTeprpeTauii Takmux
noHsTh, AK «the Judiciary», «the Judicial system», «solicitor», «barrister» Ta iHLwi, 1Ljo BigoOpaxatoTb NpaBoBi peanii 3a2anbHO20
npasa, He3HamoMi CTYgeHTam 3 POMAHO-2ePMAHCHKOI Tpaguuil.

IepcriekTnBy. OBFPYHTOBAHO GOLbHICTb iHTe2paLlii MOPIBHSA/IbHO20 MPABO3HABCTBA TA KY/IbTYPHO-NIH2BICTMYHO20 AHANI3Y
B NpoLeC BUKAAGAHHS I0PUGUYHOI AH2AINACHKOI, L0 CpusATME GOPMYBAHHIO He mLe TepMIHOI02i4HOI, a i KOMYHIKATMBHOI
KOMMETeHTHOCTi MakibyTHIX I0pUCTiB B yMOBAX 2106ani3auii.

KnrouoBi cnoBa: cygosa Bnaga, opruguyHnii pakynbTeT, TepmMiHOORis, MPABOBA CUCTEMA, MiXXKYbTYPHA KOMMETeHTHICTb,
I0PUGNYHA AH2JIACbKA.

Summary. Introduction. The article addresses the urgent issue of developing English-language terminological competence
among law students at non-linguistic institutions of higher education. Particular attention is given to the study of terms related
to the judiciary, especially their specific features in the legal systems of English-speaking countries, namely the United Kingdom
and the United States.
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Purpose. The purpose of the study is to conduct a comprehensive analysis of the features of judicial terminology in the legal
systems of English-speaking countries and Ukraine, as well as to develop approaches for the effective acquisition of this termi-
nology in the process of teaching English for Specific Purposes to law students.

Materials and Methods. The theoretical foundation includes modern English-language legal dictionaries (Oxford Dictionary
of Law, Black’s Law Dictionary), works by domestic and foreign scholars in the fields of terminology, law, and language didactics,
as well as regulatory legal acts. The study employs comparative, descriptive, and contrastive methods, as well as methods of
analysis, synthesis, and systematization, which allowed for an intersystem and intercultural analysis of judicial terminology.

Results. The research established that judicial terminology in English-speaking countries differs significantly from its Ukrainian
counterpart not only lexically but also conceptually. Using the example of hyperonym-hyponym relations among terms within the
system of courts and out-of-court institutions, it was demonstrated that in the UK, terms such as “magistrates’ court, crown court,
and tribunal” indicate a multi-tiered system of justice without centralized governance, which directly influences the terminolog-
ical structure. Meanwhile, in the US, the use of terms such as “federal court, state court, and circuit court” reflects the federal
structure of the country. Comparative analysis revealed the absence of exact equivalents for these terms in the Ukrainian legal
system, complicating their translation and requiring contextual acquisition. Difficulties were also identified in interpreting such

9

concepts as “the Judiciary”,”the Judicial system”,

solicitor”, “barrister” and other, which reflect the legal realities of common

law unfamiliar to students trained within the Romano-Germanic tradition.
Prospects. The study substantiates the necessity of integrating comparative law and cultural-linguistic analysis into the
teaching of legal English, which will promote the development of not only terminological but also communicative competence

among future lawyers in the context of globalization.

Key words: judiciary, law faculty, terminology, legal system, intercultural competence, legal English.

Hoc'ranomca npo6saemu. CyuyacHa aifiCHICTh TUK-
Tye HOBI BUMOTH JI0 PiBHA 1HIIIOMOBHOI HiATOTOBKHA
BUIYCKHUKIB HEMOBHUX BY3iB. ¥ 3B'ABKY 3 [[UM AefaJIi
aKTyaJIBHIIIINM CTa€ JOCATHEHHSA CTYIeHTAMU I0PUIAY-
Hux GaKyJIbTETIiB MeTarpegMeTHIUX Ta 0COOMCTICHUX
pesyJbTaTiB y Ipoleci BUBUEHHS aHIJIICHKOI MOBH.
ITporpamu HaBYaIBPHUX OQUCIIUILIIH BUIIY ITOBUHHI
cpuATH (POPMYBaAHHIO ¥ MAMOyTHIX BUITYCKHUKIB IIpa-
BOBOI CaMOCBIJIOMOCTI, CAMOCTIHMHOCTI, 1HII[IaTUBHOC-
Ti, 30ATHOCTI /I0 YCHIIIHOI coIfiaIisalii y CyCIiJbCTBI,
npodeciiiHoi MOOIIBHOCTI Ta 6araTboX 1HIIUX MIpode-
CIfTHO 3HAUYIIUX 0COOUCTICHUX AKOcTell. [HozeMHUM
MOBaM MPUIUIAETHCA CyTTEBA POJIb TIPU (POPMYBAHHI
mpodeciiiHol KOMIIETEHIIil CTYQEHTIB Ta PO3BUTKY YMIiHb
mpodecifiHO-0pieHTOBAHOTO CILIKYBAHHA.

Oco6iiBy yBary CJIif IPUILIATH ITePeKIamLy CIelri-
aJIbHOI JIiTeparypu Ha opugndHy teMmatury. OcBiTHI
cTaHOapTH BUIOI IpodeciiiHoi oCcBiTH, 30KpeMa, —
BOJIOOIHHA HAaBUYKAMU HNPO(eECiiiHOr0 CHiJIKyBaHHA
1HO3€MHOK MOBOI0O BUSHAYEHO, AK 3araJIbHOKYJIBTYPHI
KoMIteTeHIril. B pesysprari BUBUeHHA iHO3€MHOT MOBU
Yy paMKax TyMaHITapHOTO, COI[IaILHOTO Ta €KOHOMIUHO-
T'0 IIUKJIY OCBITHBOI IPOTPaMU CTYAEHTH MAKTh BMITH
TepekIaaaT 1HIIOMOBHI TeKCTH MTpodeciiiHoro crps-
MyBaHHSA.

Aunajtia ocTaHHIX HocaimiKeHb 1 myOJTiKai.
IIpoGiemaTrka 10PUAUIHOL TEPMIHOJIOTII B aHIJIOMOB-
HOMY IUCKYPCl JOCTIKyBaJiach y IIpalAax AK YKpaiH-
CBKUX, TaK 1 3apyOLKHIX HAyKoBIIiB. 30kpema, O. [Tomos
ta B. Kpaciok ananisyBajii 0co0JIMBOCTI ITepeKIagy
IOPUANYHUX TEPMIiHIB ¥ MeKaX Cy4acHOI mapagurMu
TepeKJIa03HaBCTBA, MTPOMOHYIYHN HOBI MiIXOIH 0
onTUMIi3aIil mpoIlecy 3aCBOEHHA IOPUINUHOI JIEKCUKH.
Hexwmmian Bpayw 1 Casuri Paiic y iparti Professional
English in Use: Law nipencraBmin cucreMaTnsoBa-
Hy rajiy3eBy JIEKCHUKY, [IOB’S3aHy 3 IPABOBUMU CHUCTE-

MaMH, IHCTUTYLAMYU Ta MpodeciiiHuMU HaBUUKAMU
[1]. Jocaimxenus ITirepa Tipemu (Legal Language)
OpUCBAYEHE TNIMOMHHOMY aHaJII3y IOPUINIHOT aHTJITii-
CBKOI 3 TTO3UIIIH 1i CTPYKTYPH, iCTOPUIHOTO POSBUTKY Ta
(pyHKITIOHAILHOTO HABAHTAMKEHHSA B PIBHUX ITPABOBUX
rxoHTercrax [2]. Kpucrodep BinbaMc y pani my6rikarii
(Legal English and Plain Language) mociimkye B3ae-
MOBB'A30K MiK CKJIQIHOI0 ITPABHUUYOI0 TE€PMIiHOJIOTIEH0
Ta moTpebaMu ii CIPOIEeHHA B OCBITHBOMY Iiporieci [3].
. Mesutiakodd y xnacuuniii npari The Language of
the Law poskpuBae BUTOKHU i1 0COOJIUBOCTI IOPUIUIHOL
MoBH AK axoBoro komy [4]. Takox y MikIuCIHILTIHAD-
HOMY KOHTEKCTI IOpUIUYHY aHTJIIHCHKY PO3TJIAIaIIN
. Kpicrain i 1. Hesi (Investigating English Style),
30KpeMa AK CKJIaI0BYy IPOeciifHoOro CTUII0 aHTITiiH-
cbKoi MoBH [5]. Tako:k Baromuii BHECOK Y OCITiPKEHHA
mpaBHUY0i MoBH 3pobuB I'eiikki Marrina, AKUil y cBo-
it mpami «Comparative Legal Linguistics» npoanauti-
3yBaB B3a€MO3BA30K MizK MOBOIO TA MPABOM y Pi3HMX
MIPaBOBUX CUCTEMAX, IIPUILIAIOYN YBATY iICTOPUUHOMY
PO3BUTKY TEPMIiHIB Ta iX (PYHKI[IOHYBaHHIO B CyIOBIi
MpaKTUIl aHTJIOMOBHUX Kpaiu [6]. Okpemy yBary mo
mpobJieM MepeKIamy I0PUINYHOI TEPMIHOJIOTIT ITPUIiIN-
na C. [llapuesiu, Axa 3amporroHyBaja GyHKI[I0HAILHO-
KOMYHIKQTUBHUM MiAXi[ 10 IOPUIUUHOTO TIEPEKJIay,
OiJKpecJa0UN 3HAYEHHA KOHTEKCTY Ta HpPaBOBOi
cucremu-perumienTta [7]. OgHak GiabLIiCT, HAABHUAX
IIOCJTIIKEeHb 30CEPEKYIOTHCA ITEPEBAKHO HA 3aTaJTbHIN
MpaBHUYIH JIEKCUITl a00 OKpeMux rajrysax mnpasa. He-
IOCTaTHBO TOCITIIKEHOI0 3aJIUIIAETHCA TePMIiHOJIOTIA,
110 OOMCYE OPTaHUW CYOOBOI BJIaAu, ii BapiaTUBHICTh
y Meskax mpaBoBux crucreM Besmkoi Bpuranii Ta CIIIA,
a TaKOXK BILIUB i€papXiuHol CTPYKTYPH CY/IiB Ha (hopMy-
BAHHSA TEPMIHIB. SAJIUIIAETHCA BIIKPUTUM TAKOXK ITH-
TaHHA IePEKIaNAIIbKUX TPYIHOIIIB Ta Mi*KKYJIBTYPHOI
iHTepHIpeTalii X TePMiHIB y HAaBYAJIBHOMY IIPOIIECi.
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Ilig vac po6oTu Ham OOCTIKEHHAM S BUKOPUC-
TOBYBaJIa TaKi METOIU IOCITIPKeHHA: METO/] aHaJTi3y
1 CMHTe3y, OIIUCY Ta CUCTEMAaTU3allil Marepiajry T0ocCJIi-
IDKEeHHA. A TaK0XK MeTO[ CYIIIJIbHOT BUOIPKY /1A 3TPY-
IyBaHHA JIEKCUUHUX OOUHUIb AHTIIMCHKOT FOPUTUIHOT
TepMiHOJIOTI1 y BiAIOBiAHI TabIuIli. 3a JOII0OMOroI0 10~
PIBHAJILHOTO1 31CTABHOTO METOMIB JOCTIPKEHHA 3[Iitic-
HEHO IOALJI IPUAUYHUX TePMIiHIB IIJIAXOM aHaJIi3y
MopeJi ix mepekaany. Kpim mporo, s onmpasiach Ha
HAYKOBI Ipalli iH03eMHHUX 1 YKPaTHCBKUX aBTOPIB, aH-
TJIOMOBHI CJIOBHUEH, Taki AK «Longman Dictionary of
Contemporary English» ta «A Dictionary of Law by H.
L. F., Anderson W.C.» [14].

HayxoBa HOBHM3HA NOJIATAE Y MIKIUCIIUILTIHAPHOMY
Tiaxo/i 40 BUBYEHHA TEPMIHOJIOTII CyIOBUX OPTaHIB,
AKWN TOETHYE JIIHTBICTUIHWI aHAJII3 i3 KOMIIOHEHTaMU
TIOPiBHAJIBHOTO ITPABO3HABCTBA. YTIepIiie 3OiliCHEHO CHC-
TEeMaTHU30BAHWI aHAJII3 TiIIepo-TIITOHIMIYHUX 3B A3KIB
IOPUINYHUX TEPMiHIB, 1[0 CTOCYIOTHCA CYIOBOI CUCTEMH,
y TapagurMi MizKKyJI5TYPHOT0 (hax0BOTO CITLTKYBAHHS.

®dopmymoBaHHA Hijie#d crarri. MeToro gaHoi
CTATTi €, — aHaJIi3 PIBHOMAHITHOCTI TEPMIiHOJIOTIT opra-
HIB Cy/I0BOI BJIaqu Ta 1X AIAJIBLHOCTI B pAMKaxX HABUAHHSA
CTYMIEHTIB OPUANYHUX (hAKyIbTETIB HEMOBHUX BUIIIB
AHIIACHKOI MOBH [JIA CIIEIIaJIbHUX ITLJIEeH.

Buknang ocaHoBHoro marepiasy. IOpuguuna tep-
MIHOJIOTiSA — IIe CKJIaJHa Tajy3b JOCIIIKeHHS, AKa
MaHidecTye MOBY, 1110 BUKOPHCTOBYETHCA [IJIA TIepemadi
ITPABOBUX MOHATH 1 mpuHIumiB. [{a MoBa € crerudgiu-
HOIO [JIA KOHKPETHOI IIPAaBOBOl CUCTEMU Ta BUKOPUCTO-
BYeThCA B IPOLIEC] aHAITIZY Ta TUIyMadeHHH IIiel cucTe-
mu. MeTra 10pUaANYHOI TEPMiHOJIOTII MOJIATAE B TOMY,
100 JaTh MOKJIMBICTE aBOKaTaM 1 cyanoAM, AKi 1i 3a-
CTOCOBYIOTH, TOUHO ITPOAHATIZyBaTH 3HAYEHHA Ta METY
3aKOHY. ¥ IOPUIUYHIN TepPMIiHOJIOrI icHye 6araro Tepmi-
HiB, 1 IX ITOTPiIOHO TOYHO MEePeKIagaTH, 11100 BOHN MOTJIN
repemaBaTy caMe OpUTiHAIbHE 3HAUYEHHA PISHUMU MO-
Bamu. [lepexiag mesKux creriaJIbHIX TeKCTIB Ha I0PU-
OUYHY TeMaTUKy BUKJINKAE TPYIHOIII ITi] Yac BUOOPY
pimenss [8, c. 116]. Hampuxia, oo opraHiB cymoBoi
BJIAM HEOOXiTHO YTOUHHUTU PO3yMiHHA TepMiHa «the
Judiciary» (cymoBa Biaa) yKpaiHCHKOIO Ta AHTYTICHKOI0
moBamu. CJIOBHUEK CydacHOl aHTIJIichKol «Longman»
Tpakrye TepMmiH Tak: «the Judiciary — all judges in
a country who, as a group, form part of the system of
government» [9, c. 874]. IcHye KiyTbKa BapiaHTIB Iie-
peKyIamy TepMiHa «CymoBa Biagar, a came: «judicial
power», «judical power», «<adjudicative power», «<arm of
law», judicial authority», judicial branch», judicial
department of government», «judicial department»,
«judicial government», «judiciary establishment».

IIpaBuibHICTh BUKOPUCTAHHSA TEPMIHOJIOTIUHOT JICK-
CUKH y ITiii chepi € 0CO0JIMBO AKTyaIbHOIO, OCKLIIBKI
HETOUHICTD TIePeKIay MOKe ITPU3BECTH 0 MeAKUX
TPYIHOIIIB ¥ TIpodeciiiHiii KOMYHIKAITI, 1110 € HeIpu-
nyctumo. Hanpukian, Tepmin «the Judiciary» mae cu-
HoHiM «the Judicial system», o osuauae «the system
of courts that interprets and applies the law in the
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name of the state.» [9, c¢. 876]. («Cucrema cymiB, ska

IHTEPIIPETYE 1 BaCTOCOBYE 3aKOH BiJl iMEHI JIep:KaBU»).

CynoBa Biaja 3IiliCHIOEThCS CIIeI[iajIbHO CTBOPIOBA-
HOIO [I€P’KaBHOI0 YCTAHOBOIO — CYIOM, a TOYHIiIle, Cy-
gymuicTio cyaiB (Koucruryiitauii cyn, BepxoBuuii ¢y,
Bumuii Ap6iTpaskuuii cym, o0JI1acHi, MicbKi Ta paitoHHL
Cyau), AKi MAiOTh CBOIO 0COOJIMBY, BJIACTUBY TLIBKHU IM
MOXKJIMBICTD 1 3aTHICTh BILIMBATU Ha JIIOJEH 1, 0T/Ke, Ha
COITiaJIbHI TIpoIlecu Ha OCHOBI UMHHOTO 3aKOHOIABCTBA.
CrynenraMm OyBae Oyske IIKAaBO 3iCTABUTHU HiAJIBLHICTH
OpTaHiB CyI0BOI Biaau YKpaiHu 3 aiAaibpHicTIoO Defie-
pasnpaux cyaiB CIIIA (Federal judiciary of the United
States), Bepxosuoro cymy CIIIA (Supreme Court of
the United States), 1110 € mopeui HAWBUIIOI CYTOBOIO
iacraniriero CIITA ta cymoBoro Biamoro Bemukoopuranii.
Oco6simB0 BaroMuii iHTE€pPEC Y CTYAEHTIB BUKJIMKAE 1CTO-
pia cucremu nipaBa (Aurmiiiceke npaso, [IloTmanaceke
mpaBo Ta npaBo IliBaiunoi Ipanmii) Ta BepxoBHuii
Cyn Cnoosryuenoro Koposmisersa (Supreme Court of the
United Kingdom).

ITig vac mepekagy cHemiaJibHOI JIiTepaTypu Ipo-
(beciiiHol CIIPAMOBAHOCTI, CJII] MIPUILIATH TOCTATHHO
yBaru mpaBUIbHOCTI Ta, iHOM, HABITH BapiaTUBHOCTI
mepekJIaay HallMeHyBaHb (HA3B) OPraHiB Cyq0BOI BJIa-
W aHTJIHCHKOI MOBOIO. Ile mosiermuTs paBubHe
BUKOPUCTAHHA IOPUINYHOI TEPMIHOJIOTIT CTyJeHTaMu,
HATIPUKJIAT:

— ApoGiTpaxuuii cyq — Court of arbitrazh, arbitration
court, Court of arbitration, commercial court, Com-
mon Court of Arbitration, tribunal of arbitration,
arbitration tribunal, arbitral court, arbitral tribunal,
arbitration committee, arbitrage, arbitration board,
commercial disputes court, authorization tribunal;

— Bucoxknii cyq — High Court;

— Cyn mepioi iHCTaHITIT Y IIUBUIBHAX CIPABAX 3 FOPUC-
IUKITiE0 Ha TepuTopil yciel Benukoopuranii — High
Court of Justice;

— Cyn Kopouu — Crown Court;

— Anenarmiitauii cyn pegepanabHoro okpyry — United
States Court of Appeals for the Federal Circuit;

— ®Depnepanpuuii nperensiiinuii cyxy — United States
Court of Federal Claims;

— Cyn, Akuii BUpiIye cIIpaBu, 'PYHTYOUYNCH HA IIPaBi
crpasemgyimBocTi — Court of Equity [10, c. 85].
Ax1o posragaTé CTPYKTYPY CyQ0BOI cricTeMu AHT-

JIi1, BAXKJIMBO TIPABUJIBHO ITEPEKJIACTA TePMIiHU, ajiKe

B YKpaiHi 6araTo Cy/iiB Bi/ICyTHI i € BRKJIMBI BiqMIiHHO-

CTi, IpU MEpeKJIafi, e BapTo BpaxoByBatu. Hampu-

KJIa1, crierudivHa CTPYKTypa CyI0Bol cucTeMu AHIIIIT

00yMOBJIeHA, TIO-TIEpIIie, Bi[ICYTHICTIO €QUHOI IIeHTPaJTI-

30BaHOI CUCTEMU CYMiB, IIO-IPYTe, TUM, II0 OiJIBIIICTH

UBIJBHUX COPAB PO3TIANAEThCA B AHIUTIT He B cymax,

a B JOCYIOBUX yCTaHOBaxX (aaMiHICTPATUBHUX Cymax

uy TpubyHasax) Yu aJbTePHATUBHUX I103aCyTOBUX

ycraHoBax (apb6iTpaxkax). CTpykTypa cyIoBoi cucTeMu

BHUBHAYAE CTPYKTYPY MIKPOCHCTEMHU TEPMIiHIB «YCTaHOBU

cymoBoi cuctemu (law courts and institutions)», 1o

BKJIFOUAE TPU I'PYIIH TEPMIiHiB:
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1-ma rpyma TepMiHiB IIpaBa BUCJIOBJIIOE 3arajIbHIi
HOHATTA: «courts — cyam», «tribunals — agmimicTpa-
TuBHIi cyau (cymoBi TpubyHaiu)», «arbitrages — tpe-
TeHChKi cynu (apOiTpaski)»;

2-ra rpyna TepMiHiB BHCJIOBJIIO€ IIPUBATHI MOHAT-
TS — HA3BU CYJOBUX YCTAHOB Ta M03aCyI0BUX YCTAHOB,
10 BUPIIIYIOTH IIUBLIBHI CyIIEPEYKH: «countycourts —
cynu rpaders», «magistrates’ courts — MupoBi cyau»,
«the Crowncourt — cym Kopouu (KopoJtiBebkuii cym)»,
«the Solicitors’ Disciplinary Tribunal — gucrumtinap-
HUHU Cy[I COJIICUTOPIB»;

3-10 TPYILy CKJIaai0Th TEPMIiHU, [0 TO3HAYAIOTH HA3-
BU YCTAHOB, AKI He 3aiiMAIOThCA BUPIIIEHHAM I[UBLIb-
HUX CyIIePeUYOK Ta KPUMIHAJIBHUX CIPAaB, ajie BXOIATh
IIo cymoBoi cuctemu AHIUIII: «county police — moJtittia
rpagcrBar, «Council of the Bar — paga 6apucrepis»,
«Inn of Chancery — ToBapucTBO COIicUTEPiB»;

Takum ynmHOM, JaHA MiKpOCHCTEMa AHTIIIUCHKUX
[IPABOBUX TEPMIHIB BKIIFOUAE TP I'PYIIN TEPMIiHiB, 00 €/I-
HAHWX 34 IPUHITUIIOM TilIepo-TiMOHIMIYHUX BiTHOIIIEHbD,
110 BUPAKaITh 3arajbHi Ta MpuBaTHI MoHATTA [11].
Hampurman, cucrema aurIificbKUX Cy/IiB Ta M03acyao-
BUX YCTAHOB II[0JI0 BUPIIIEHHSA [TUBLILHUX CYE€PEUOK,
Ha OCHOBI TiNepo-TilIOHIMIYHUX BiTHOIIEHb TEPMIiHIiB
MoO:Ke OyTH mpeficTaBjieHa y BUTJIAAL Takol TabJIuIli
(muB. Tabauo 1).

Bapto momaru, mio icHye okpeMa rpyna sika o6’ eIHye
IPaBOBI TEPMiHU, 10 BUPAKAIOTH 0Ci0, AKI € yJacHU-
Kamu cymoBoi cucremu Aurii — «legalofficials». Cepen
THX, XTO TTPOMECIiiHO 3aiiMaeTbCsA IOPUIUIHO TiAThb-

HICTIO Ta IHINHUX YYACHUKIB IIpaBOCyaNsd, BUOIJIAOTD
IBa TUIIA agBOKATIB — «COJIICUTOPU» — «solicitors»
Ta «6apucrepu» — «barristers», «cymmis» — «judges,
justices», «<IPUCAKHUX» — «jUry» Ta 1HII «BUKOHABYI
ocobm» — «legalexecutives». Koskaa kareropis oci6 Bu-
KOHY€E CBO1 (DYHKITIT y BasKJIMBOMY IIPOIIEC, 1110 HA3WBa-
€ThCA BTUIEHHAM mpaBocymusa [12, c. 24-27]. [Tudepen-
miarfiAa MiKpOCHUCTEMH MPAaBOBUX TEPMIHIB «yUaCHUKHU
cymoBoi cucremu» — «legalofficials» ma mepmromy erarri
3MiTICHIOETHCA HA OCHOBI BU/IIJIEHHA THUX K€ TT0CA0BUX
oci6: «Solicitors — comicutopu / barristers — 6appuc-
tepu / judges (justices) — cymmi / jury — mpucsaKHi/
legalexecutives — BukonaBui oco6u». Tepminu manol
MIiKpOCHCTEMH MOKHA PO3TIJIUTU HA IBI OCHOBHI I'py-
mu: 1-mra rpyna — 1e aHIIiHCHKI TPaBoBi TePMIiHU, IIT0
BUPa:KAIOTh y3araJIbHIOYi IIOHATTA, a 2-Ta Tpyna, e
TepMiHN — KOHKPETHI Ha3BU II0CAJ0BUX 0Cib, AKi 6e3-
TmocepeIHbo MPAITIITh ¥ CUCTEMI aHTUTIHICHKUX CY/IiB.
Curip IpUOiIATHA JOCTATHLO YBATH POOOTI 3 FOPUIMY-
HUMU CTATTAMU, KOJIU CIIOUATKY 3’ ABJIAETHCA OCHOBHUIT
TEePMiH, & HOTIM CJIOBOCIIOJIyYEeHHA 3 HUM, HAIIPUKJIA[:
TepMiH «presumption» — «IIpesyMmIIia», ajie 3 goaa-
BaHHAM IHIINX CJIiB Mae€ PisHi 3HaueHHA. PosriaHemo
HaMNO1IBII TIOMIMpeHi: «presumption of innocence» —
«IIPe3yMIIliA HeBUHHOCTI», «presumption of sanity» —
«IIPEe3YMIIITiA OCYTHOCTI», «presumption of legitimity» —
«IIPe3yMIIIIiA 3aKOHHOTO HAPOMKeHH», «presumption
of validity» — «mpesymmitisa giticHocTi (maTeHTy,
Hamp.)», «presumption of survivorship» — «pesymr-
IIiA mpaBa CHagKoeMId, III0 BUHUK Y Pe3yJIbTaTi CMEPTI

Tabnuys 1

IIpuxaan rinepo-rimoHiMiYHKX BiJHOIIEHH TEPMiHIB HAa OCHOBi CHCTEMH aHIVIIMCHKHX CYyIiB
Ta MI03aCySOBHX YCTAHOB IIOJI0 BUPilllIeHHSA ITUBIJIBHUX CyIIepPedYoK

I. The
Supreme |II. The Superior Courts | III. The Inferior
Court (Bep-| of Judicature (Bui Courts (Hmxui
XOBHHUH CyaH IPaBOCYII) cynun)
Cym

V. Out-court institutions
(mo3acynoRi yCTaHOBH 3 BU-
pilIeHHA MUBLIBHUX CyIIie-

PEeYoK)

IV. Courts of special
jurisdiction (cymu
cIeniajibHOl IopHC-

THKIIIT)

1. The High Court of 1.Magistrates’
Justice (Bucoxkuii cym) courts (MupoBi
2. The Crown Court (Cyx | cymm)
Kopowsr):
— Chancery Division(kas- | (cyqu rpadcts)
IJIepChbKe BiIiJIeHHA)

— The Queen’s Bench
Division (BigmijieHHA KO-
POJTIBCHKOI JIaBM)

— The Family Division(ci-
MeNHUN BifmiT)

3. The Court of appeal

(AnesAiiHuA cym):

— Civil Division (Bigmis mo
ciMeifHUM cripaBam)

— Criminal Division (kpu-
MIHAJIBHUH BiIjIij)

2. County courts

1. The ecclesiastical | 1. Tribunals (cymoBi TpubyHam):
courts (1iepkoBHi cyqu) |— Domestictribunals (mucriumri-
2.Courts-martial (Bifi-| HapHI/BHYTpIUIHI CyIN)
CBKOBI Cyan) — Administrative tribunals (ag-
3. Industrial tribunals| wminicTparuBHi cymqm)
(mpomucToBi cy/u) 2. Courts of arbitration (Tpereii-
4. The employment CHKI cyau um apGiTpaski): mixed
appeal tribunal (ame- |arbitration (amimmanuii) ap6iT-
JAWIRHAE Cy 3 TPYIO- | paXK 3 TUTAHb IIpasa Ta Gaxry).
BHUX CYIIEPEUOK)

5. The restrictive prac-
tices court (cyn y cupa-
Bax Ipo 3a00pOoHEHUI
TOProOBUIT 00iT)

6. Coroners’ courts
(KopoHepCHKi cymaum)

7. Juvenile courts
(cynu y cripaBax HeIo-
BHOJIITHIX)

Jrcepenio: BitacHa po3pobKa
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CITIBCITAAKOEMIIA», «presumption of fact» — «paxruuna
mpesyMIIis», «presumption of law — «rpaBoBa mpe-
gymirisa» [9, c. 998].

Ilepexsan cnemiasnizoBaHol JitepaTypu y cdepi cy-
JTOBOI JTIAJTBHOCTI [Ta€ MOXKJIUBICTD POSIIUPEHHS CJIOBHIU-
KoBoro 3aracy crygenTiB. Crygenram 6akasiaBpam (2, 3,
4 Kypc) HeoOXiqHO HaBUUTHUCA MepeKIagaT (pparMeHTH
cymoBux rmpoMoB. CTymeHTaM HPOMOHYEThCA Iiai0opaTu
HaWIiKaBimKil (pparMeHT YKPaiHCHKOI0 ab0 aHTJIiii-
CHKOI0 MOBOIO, TIEPEKJIACTH H0T0 BAOMA Ta 3aUUTATH HA
mpakTUYHOMY 3aHATTI. 1le mae MOKITUBICTL HABUNTHUCH
MIPaBUJIBHOMY BiKHUBAHHIO:

1. TepmiHOJIOTIUHOT JIEKCUKH («Cy/I0BaA CIIpaBa» —
«action at law, law case», «ImopyImIuTH CripaBy IIPOTH
KOT'0Ch, ITPeJT ABUTH M030B KOMyCh» — «bring, maintain
an action (a suit) against smbd», «<Hakas cynqy mpo Ha-
KJIaIEeHHA apelITy Ha MaiiHo, AKe Mae G0P:KHUK Y Tpe-
TiX 0ci0, a60 Ha cyMH, III0 HAJIEXKAThb OOPKHUKY» —
«garnishee order»).

2. HiecniB («mocranoButu» — «rule that, be it
resolved that, deliver a judgment», «3acymuru» —
«commit to, sentence to, convict to», «<yB'asHUTI» — «t0O
imprison, to Take into (custody), commit to or to put
into or to confine to (prison)», «<BunpaBmaTi» — «to ex-
culpate, to declare not guilty»).

3. 3BepHens («Beraru, cyn fimel» — «All rise, court
is now in session!», «All rise for the court!», «Bama
yecTb» — «Your Honour», «Your Honor», «Your Wor-
ship»).

Kpim Toro, mpocsIyxoByoun mepekIas OqHOrPyITHH-
KiB UM BUKJIAJayua, y CTYJIEHTIB POBIIUPIOETHCA CIJIOB-
HUKOBUI 3a11ac Ta 3HAHHA y cdepi Cyq0BO1 JIATBHOCTI.
Ile BawuBO 1 AJ1s cTygeHTiB-MaricTpis (5, 6 Kypc).
Takosx BoHU ITOBUHHI BMITH IT€PEKJIAIATH 3 YKPATHCHKOT
MOBHU Ha aHIJIIACHKY ab0 3 aHTJIIACHKOI Ha YKPATHCBKY
MOBY cTaTTi a60 (hparMeHTH cTaTeii Ha TeMy KypCcOoBoi/
IUTIIIOMHOT Po60TH a60 Ha 3arajabHOIIpodeciiiti TemMu,
HapPUKJIAT;

— «Kpurepii MpUAHATHOCTI 1HAWBITYaJIbHOI CKAPTH Ta
11 po3rytsaAn y €BponeiicbKoMY Cyi 3 IPaB JIIUHN»;

— «CyuacHuii ctaH Teopii iep:KaBy i MpaBa AK IPUIAY-
HOI HayKHU Ta II pOJIb B PO3BUTKY AEePKaBHO-IIPABOBOL
oprauisarii cycIijbCTBa»;

— «IIpoToxros o €Bpomeiicbkoi KOHBEHIIIT ITPO 3aXUCT
paB JIIOAWHU Ta CyI0Ba crucTeMa €BpOeicsLKoro
Corosy»;

— «Mopiesib TIPABOBOTO PETYJIIOBAHHSA TIAJILHOCTI TPe-
TeUChKUX cydiB B YkpaiHi» [13, c. 70-71].

IaHe 3aBOaHHA cOpPUAE TOCATHEHHIO CTYOEHTOM
He TUTBKU MIPEeIMETHUX, a 1 0COOUCTICHUX Pe3ysIbTaTiB
B 1HIITIOMOBHIH OCBIiTi, a 0T!Ke, CTBOPIOE BC1 YMOBU 1A
TIOAJTBINO] YCHINIHOI aHTJIOMOBHOI KOMYHIKAITil y mpa-
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BOBIii chepi. Bapro 3asuaunTu, 1110 Ipu rnepexsiagi Bu-
1[es3raflaHuX CTaTel CTYAeHTH HaBYalThCA pedepyBaH-
HIO T4 aHOTYBAHHIO, 1 TAKOXK TAETHCA 3aBIAHHA CKJIACTU
pedepar-pesome/pedepar-KoOHCIIEKT, 3BeHeHNH/0TIIA-
moBuii pedepar, anoraitito (onucoBy/pedepaTuBHy).

Ile 3aBmanHA M03BOJIAE MIATOTYBATH A0 HATMCAHHSA

BUITYCKHUX KBaJTi(hiKaIiiHIX POOIT AaHTUTIHICHKOI0 MOBOIO

06akaJjiaBpiB Ta MaricTpis.

¥ cyuacHUX HAYKOBO-METOIWUHUX ITyOJTIKAIIAX Ha-
TOJIOIITYETHCA HA HEOOXITHOCTI TOTPUMAaHHA TTPUHITUILY
mpodeciiiHol CIPAMOBAHOCTI IPOTPAMHOTr0 MaTepiary
py HaBYaHHI, 6akajaBpiB Ta MaricTpiB IIpaBa, aHr-
siticekoil MoBu. DopMyBaHHA ITPOdeciiiHOT 1HIIIOMOBHOT
KOMITeTeHITi1 Bif0yBaeThcsA, AK Ha 6a3i YnTaHHA aBTeH-
TUYHUX JPKEePeJI 3 TPABOBOI TIAIBHOCTI, IX IEePEKIaIy,
pedepyBaHHa Ta KOMEHTYBaHHA, TaK 1 HA 0asi TUCKYCIH,
IUCITYTiB, POJILOBUX irOp Ta BUPIIIIEHHA PiSHOMAHITHUX
keticiB. PosmpuBiim cjIoBHUKOBUIL 3amac Ta mpodeciii-
Hi 3HAHHA CTYNEHTIB IIPY BUKOHAHHI BUIIE3TaIaHOT0
3aBOAaHHA, MOYKHA IIPOBECTH aHTVIOMOBHI AUCKYCii/muic-
myTu/mebaTi, TeMU SKUX 3aJal0ThCA Ta 00UPAIOTHCA AK
BUKJIQIaueM, TaK i CTyIeHTaMu, HAIIpUKJIad;

— «PoJjib opraHiB CyI0BOI BJIaiN B CyYaCHIH CBITOBIH
IITACHOCTI»;

— «CymnoBa iepapxis B Ykpaini, CIITA, Benuko6puraHii:
TLTIOCU Ta MIiHYCH»;

— «Poib cynmi B cymoBoMy 3aciiaHHI B YKpaiHi, Benu-
roopuramnii, CIITA»;

— «Oco6IMBOCTI OIAIBHOCTI Ta MOKJINBOCTI aBOKATA
B CyJOBOMY 3acifaHHi B YkpaiHi, BetmkobpuraHnii,
CHIA» [13, c. 64-69].

Kpim uporo, Ha IpakKTUYHUX BAHATTAX MPUHLIA-
€ThCA yBara po0oTi 3 posiboBuMH irpamu (role-play)
i keticamu (case-study), B iX 0CHOBI — cIIpaBH Cy/IiB
Pi3HUX 1HCTAHIIIH, AKI paHillle CTYIeHTH IepeKIagaIn
3 YKpailHChKOI HA aHTJIIHNCBHKY. fIK mJoMaliiHe 3aBmaHHA
MaricTpu IOBUHHI HAMCATU CBOI POJIBOBI irpH Ta Keii-
CH, B IKUX BPaXOBYIOTb CIIeI[U(iKy CyIOBOI AiAIBHOCTI
CBO€1 KpalHU.

BucHOBKH Ta IEePCHEKTHBU MOJAJIBIINX TO-
caimkenb. OTxe, HAa 0CHOBI BCi€l BUINE3a3HAUYEHOI
iH(MoOpMAaIlii, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, II[0 BAPTO Bpa-
XOBYBATU BCi PO30ILZKHOCTI ITPABOBUX CHUCTEM, BIITMiH-
HOCTI y OisAJIBHOCTI OPraHiB CyaI0BOl Biagud B YKpaiHi
Ta aHTJIOMOBHHUX KpaiHaxX Ta BiAMIHHOCTI KyJILTYPHO-
1CTOPUYHOI MTPAKTUKYA MTPABO3ACTOCYBAHHSA. ¥ 3B’ABKY
3 MM MOKHA KOHCTATyBaTH NOIIIbHICTH HABUAHHA
0akajiaBpiB Ta MaricTpiB IPUAUIHUX (DAKYILTETIB
HEMOBHUX BY3iB 3 ypaxyBaHHAM IIpodeciiiHoi creria-
J1i3arfii, po3BMBAKYU BMiHHA Ta GOPMYHOUYN HABUUKU
aHTJIOMOBHOT KOMYHIKaIlil y cepi qiAIBHOCTI OpraHiB
Cy[0BO1 BJIQJN.
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